Zmluva o vzajomnej spolupraci
uzatvorena podfa § 269 ods. 2 zakona &.
513/1991 Zb. Obchodny zakonnik v zneni
neskorsich predpisov (dalej len ,Zmluva®)

medzi zmluvnymi stranami

Obchodné meno: AUPARK Zilina SC, a. s.

Sidlo: Velka okruzna 59A, Zilina
010 01

Registracia: Obchodny register
Okresného sudu Zilina,
oddiel Sro, viozka &.
10806/L

Zastupeny: Helena Samsonova
Center manager

ICO: 44 441 193

IC DPH: SK2022708391

(dalej len ,AUPARK" v prisluSnom gramatickom
tvare)

a

Obchodné meno: Mestské divadlo Zilina

Sidlo: Horny val 1/3, 010 01
Zilina

Registracia: Statisticky register
organizacii vedeny
Statistickym uradom
Slovenskej republiky

Zastupeny: Michal Vidan, riaditel
divadla

ICO: 30 229 839

IC DPH: SK 2020668958

(dalej len ,Partner‘ v prisluSnom gramatickom
tvare)

(AUPARK a Partner dalej spolo¢ne len ako
<LZmluvné strany“, alebo kazdy jednotlivo ako
Zmluvna strana“ v prisluSsnom gramatickom
tvare)

Preambula

A) AUPARK je prevadzkovatelom
obchodného centra Aupark Zilina, na
adrese Velka okruzna 59A, 010 01 Zilina,
Slovenska republika (dalej len ,0C
Aupark®).

B) Partner je prispevkovou organizaciou
v zriadovatelskej posobnosti Mesta Zilina,

ktorej poslanim je tvorba a produkcia
divadelnych inscenacii. Rozvijat’ a
obohacovat prostrednictvom divadelného

umenia Zivot Zilinéanov, s presahom v ramci

Mutual Cooperation Agreement

concluded pursuant to Section 269(2) of the Act
No. 513/1991 Coll. the Commercial Code, as
amended (hereinafter referred to as
“Agreement”)

by and between the Parties

AUPARK Zilina SC, a. s.
Velka okruzna 59A, Zilina
010 01

Business Register of the
District Court Zilina,
Section Sro, Insert No.
10806/L

Helena Samsonova
Center manager

44 441 193
SK2022708391

Business name:
Registered seat:

Registered:

Represented by:

ID Number:
VAT Number:

(hereinafter referred to as “AUPARK” in the
appropriate grammatical form)

and

Mestské divadlo Zilina
Horny val 1/3, 010 01
Zilina

Statistical register of
organisations kept by the
Statistical Office of the
Slovak Republic

Business name:
Registered seat:

Registration:

Represented by: Michal Vidan, theater

director
ID Number: 30 229 839
VAT Number: SK 2020668958

(hereinafter referred to as “Partner’ in the

appropriate grammatical form)

(AUPARK and Partner hereinafter referred to
jointly as “Parties”, or each individually as Party
in the appropriate grammatical form)

Preamble

A) AUPARK is the operator of the Aupark
Zilina shopping center, at the address
Velka okruzna 59A, 010 01 Zilina, Slovak
Republic (hereinafter referred to as “Aupark
SC).

B) The Partner is a contributory organization
under the founding authority of the City of
Zilina, whose role is the creation and
production of theatrical productions. To
develop and enrich the life of the people of
Zilina through theatrical art, with an overlap
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slovenského i medzinarodnom kontextu.

AUPARK a Partner maju zaujem nadviazat
spolupracu v oblasti vzajomného poskytnutia
reklamného a informaéného priestoru za
podmienok dohodnutych v tejto Zmluve.

Clanok 1
Predmet Zmluvy

Predmetom tejto Zmluvy je udprava prav
a povinnosti Zmluvnych stran v suvislosti so
vzajomnym poskytnutim reklamného
a informacného priestoru za podmienok
dohodnutych v tejto Zmluve.

AUPARK sa touto Zmluvou zavazuje
poskytnat  Partnerovi za  podmienok
dohodnutych v tejto Zmluve reklamné plochy
vo forme AO clip ramov nachadzajuce sa
v interiéri OC Aupark, blizSie Specifikované
v Prilohe €. 1 tejto Zmluvy. AUPARK na
zaklade tejto Zmluvy a podla osobitnej
poziadavky Partnera mdze poskytnut
Partnerovi aj dalSie reklamné plochy a
priestory, ako aj iné formy a moznosti
prezentacie a propagacie (taktiez blizSie
Specifikované v Prilohe €. 1 tejto Zmluvy) za
podmienok dohodnutych vtejto Zmluve
alebo osobitnej dohode uzavretej na zaklade
tejto Zmluvy.

Partner sa touto Zmluvou zavézuje uvadzat
AUPARK ako svojho reklamného partnera, a
to poskytnutim reklamnych priestorov
adalSich  plneni, ktoré su  blizSie
Specifikované v Prilohe €. 2 tejto Zmluvy.

Clanok 2
Plnenia AUPARKU a suvisiace prava
a povinnosti Zmluvnych stran

Partner je opravneny vyuZivat reklamné
plochy vo forme AO clip rdmov poskytnuté
AUPARKOM na ucel umiestnenia programu
divadla a podujati organizovanych alebo
uskutoénovanych Partnerom.

Zmluvné strany sa dalej dohodli, ze na
z&klade osobitnej poZiadavky Partnera a za
osobithe dohodnutych podmienok mdbze
AUPARK poskytnut Partnerovi aj dalSie
reklamné plochy a priestory v OC AUPARK
blizSie Specifikované v prilohe & 1 tejto
Zmluvy, ato vzavislosti od aktualne
dostupnych kapacit volnych reklamnych
pléch a priestorov. AUPARKU. Konkrétnu
poziadavku na dalSie reklamné plochy
a priestory podla tohto bodu, ako aj ucel ich
vyuzitia je Partner povinny predlozit

within the Slovak and international context.

AUPARK and Partner wish to establish
cooperation in the field of mutual provision of
advertising and information space under the
conditions agreed in this Agreement.

Article 1
Subject-matter of Agreement

The subject-matter of this contract is the
regulation of the rights and obligations of the
Parties in connection with the mutual
provision of advertising and information
space under the conditions agreed in this
Agreement.

By this Agreement and under the terms and
conditions  agreed  herein, AUPARK
undertakes to provide Partner with
advertising surfaces in the form of AO clip
frames located in the interior of the Aupark
SC, specified in more detail in Annex No. 1
of this Agreement. Based on this Agreement
and pursuant to a separate request of the
Partner AUPARK may provide Partner also
with other advertising surfaces and spaces,
as well as other forms and possibilities of
presentation and promotion (also specified
in Annex No. 1 to this Agreement) under the
conditions agreed in this Agreement or a
separate agreement concluded on the basis
of this Agreement.

By this Agreement, the Partner undertakes
to introduce AUPARK as its advertising
partner, by providing advertising spaces and
other performances, which are specified in
more detail in Annex No. 2 of this
Agreement.

Article 2

AUPARK's Performances and Related Rights

1)

and Obligations of Parties
The Partner shall be entitled to use
advertising surfaces in the form of AO clip
frames provided by AUPARK for the
purpose of placing the program of theatre
and events organized or performed by the
Partner.

The Parties further agree that on the basis of
a separate request of the Partner and under
specifically agreed conditions, AUPARK may
also provide the Partner with other
advertising surfaces and spaces in the
AUPARK SC (also specified in Annex No. 1
of this Agreement, depending on the current
availability of AUPARK's free advertising
surfaces and spaces. The Partner shall
submit its request for additional advertising
surfaces and spaces according to this point,
as well as the purpose of their use, to
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AUPARKU
predstihu,
vopred.

v dostatoénom ¢asovom
najmenej v8ak jeden mesiac

Pre vylu€enie pochybnosti, reklamné plochy
a priestory podla bodu 2) tohto <¢&lanku
Zmluvy poskytne AUPARK Partnerovi podla
vlastného uvazenia a iba v pripade a iba na
taky Cas, ked budu tieto reklamné plochy
apriestory volné anebude mat oich
prenajom zaujem iny subjekt.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze produkciu
grafiky, tlag, ako aj inStalaciu plagatov
a akychkolvek inych podkladov na reklamné
plochy a priestory podfa tejto Zmluvy
zabezpeCuje Partner na vlastné naklady.
Partner je povinny zaslat AUPARKU
nahlady tychto plagatov a podkladov vopred
v elektronickej podobe. Partner je tiez
povinny na vlastné naklady odinStalovat
plagaty a podklady, ktoré nainstaloval na
reklamné plochy a priestory, ato v lehote
najneskér do 2 (dvoch) dni po zaniku tejto
Zmluvy, pokial nebude v konkrétnom
pripade dohodnuté inak.

Reklamné plochy a priestory sa Partner
zavazuje vyuzivat vyhradne na dohodnuty
ucel vyplyvajuci ztejto Zmluvy alebo
osobitnej dohody uzavretej na zaklade tejto
Zmluvy. Partner nie je opravneny prenechat
reklamné plochy alebo priestory do uzivania
tretim osobam.

Zmluvné strany sa dalej dohodli, ze na
zaklade osobitnej poziadavky Partnera méze
AUPARK poskytnat Partnerovi, okrem
reklamnych pléch a priestorov uvedenych

vyssie, aj

a) priestory na socidlnych sietach
awebovej stranke AUPARKU, ato
vrozsahu aforme podla uvazenia

AUPARKU (napr. zdielanie prispevkov
a pod.).

Partner je povinny pri uzivani akychkolvek
reklamnych pléch a priestorov, vratane
inStalacie a deinstalacie plagatov
a podkladov na tieto reklamné plochy
a priestory, ako aj pri vyuzivani akejkolvek
dalSej formy alebo moznosti prezentacie
alebo propagacie, dodrziavat vSetky
vieobecne zavazné pravne predpisy,
vratane technickych noriem, ako aj vnutorné
predpisy AUPARKU, ako su najma vnutorny
prevadzkovy poriadok OC Aupark, predpisy
na zaistenie bezpecnosti a ochrany zdravia
pri praci a ochrany pred poziarmi, ochrany
zivotného prostredia vratane nakladania s

AUPARK in due time ahead, but at least one
month in advance.

For the avoidance of doubt, advertising
surfaces and spaces according to par. 2) of
this Article hereof shall be provided by
AUPARK to the Partner at AUPARK’s own
discretion and only in such case and for
such time when these advertising surfaces
and spaces are free, and no other entity is
interested in renting them.

The Parties agreed that the production of
graphics, printing, as well as the installation
of posters and any other materials for
advertising surfaces and spaces under this
Agreement shall be provided by the Partner
at its own expense. The Partner shall send
to AUPARK previews of any such posters or
materials in advance in electronic form. The
Partner shall also uninstall at its own
expense posters and materials installed on
advertising surfaces and spaces, no later
than 2 (two) days after termination of this
Agreement, unless otherwise agreed by the
Parties in a particular case.

The Partner undertakes to use advertising
surfaces and spaces solely for the agreed
purpose arising from this Agreement or from
a separate agreement concluded on the
basis of this Agreement. The Partner shall
not be entitled to sublet or otherwise allow
advertising surfaces and spaces to be used
by any third party.

The Parties further agreed that, based on

the special request of the Partner, AUPARK

may provide the Partner, in addition to

advertising surfaces and space as described

above, also

a) spaces on social media networks and
the AUPARK’s website, to the extent
and in the form at the AUPARK’s sole
discretion (e.g. sharing posts, etc.).

When using any advertising surfaces or
spaces including the installation and
deinstallation of posters and materials on or
from these advertising surfaces or spaces,
as well as when wusing any other
presentation and promotion form or
possibility, the Partner shall comply with all
generally binding legal regulations, including
technical standards, as well as AUPARK’s
internal regulations, such as, in particular,
the internal operating rules of the Aupark

SC, regulations  dealing  with  the
occupational health and safety and fire
protection, environmental protection,

including waste management, emergency
situations and civil protection, or, where
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odpadmi, havarijnych situacii a civilnej
ochrany, pripadne dalSie vnutorné predpisy
AUPARKU, a to v zneni, ako mézu byt
AUPARKOM jednostranne menené
(spolo¢ne dalej len "vnuatorné predpisy
AUPARKU"); AUPARK sa zavazuje v
pripade zmeny vnutornych predpisov
AUPARKU informovat Partnera o tychto
skutoCnostiach bez zbyto¢ného odkladu.

Partner je povinny vysporiadat akékolvek
naroky so v8etkymi autormi, vykonnymi
umelcami a dal$imi osobami, ktorych dielo
moéze byt obsiahnuté v plagatoch alebo
podkladoch na reklamnych plochach
a priestoroch, alebo tymito plagatmi
a podkladmi akokolvek dotknuté, (vratane
vSetkych osbéb, ktoré sa zpoverenia
Partnera zucastriuju akejkolvek dalSej formy
prezentacie alebo propagacie ako aj
vysporiadat ich naroky za vytvorenie alebo
pouzivanie ich diel, vykonov, licencii a inych
predmetov pravnej ochrany tak, aby
AUPARKU nevznikli akékolvek finanéné a
iné povinnosti vogi tymto osobam; Partner je
povinny nahradit AUPARKU vSetky naroky
uplatnené voCi AUPARKU zo strany tretich
0sOb v suvislosti s porudenim povinnosti
Partnera uvedenej v tomto bode.

Partner je jedinym nositelom zodpovednosti
za akékolvek pokuty a iné sankcie vyrubené
prislusnymi organmi, uradmi a institaciami
vo vztahu k akymkolvek nedostatkom
zistenym v OC Aupark ohladom jeho
¢innosti  spojenych uzivanim reklamnych
pléch alebo priestorov alebo dalSej formy
prezentacie alebo propagacie, alebo
akymkolvek poruseniam prisluSnych
pravnych predpisov (najma suvisiacich
s bezpe¢nostou a ochranou zdravia pri
praci, pracovnopravnymi vztahmi,
zdravotnym a socialnym poistenim
a daflami), technickych noriem, ako aj
opravneni a licencii. Partner je zaroven
povinny chranit aodSkodnit AUPARK v
pripade vyrubenia takychto pokut alebo
inych sankcii namiesto Partnera priamo
AUPARKU.

Clanok 3
Plnenia Partnera a suvisiace prava
a povinnosti Zmluvnych stran

Partner sa zavazuje uvadzat AUPARK ako
svojho  reklamného partnera, a to
poskytnutim priestorov a dalSich plneni
podfa Prilohy €. 2 tejto Zmluvy na ucely
umiestnenia loga AUPARKU.

AUPARK sa zavazuje po uzatvoreni tejto
Zmluvy poskytnut Partnerovi svoje logo v

applicable, other internal regulations of the
customer, in the version as they may be
unilaterally amended by AUPARK from time
to time (hereinafter collectively referred to as
the " AUPARK’s internal regulations");
AUPARK undertakes to inform the Partner
without undue delay in the event of a change
to the AUPARK's internal regulations.

Partner shall settle any and all claims with all
authors, performers and other persons
whose work may be contained in the posters
or materials installed on advertising surfaces
or spaces, or affected in any way by such
posters or materials (including any person
who, on behalf of the Partner, participates in
any other form of presentation or promotion,
as well as settle their claims for the creation
or use of their works, performances, licenses
and other objects of legal protection so that
no financial or other obligation whatsoever
shall arise for the customer towards such
persons; the Partner shall reimburse
AUPARK for all claims asserted against
AUPARK by third parties in connection with
the breach of the Partner's obligation set out
in this point.

The Partner shall be solely responsible for
any fines and other sanctions imposed by
the competent authorities, offices and
institutions in relation to any deficiencies
found in Aupark SC with respect to the
activities connected with using any
advertising surfaces or spaces or other form
of presentation or promotion, or any
violations of applicable laws (particularly
those related to occupational safety and
health, employment relations, health and
social insurance and taxes), technical
standards, as well as any authorizations and
licenses. At the same time, the Partner shall
hold harmless and compensate AUPARK if
any such fines or other sanctions are
imposed directly to the AUPARK instead of
the Partner.

Article 3

Partner's Performances and Related Rights

1)

and Obligations of Parties

The Partner undertakes to introduce
AUPARK as its advertising partner by
providing spaces and other performances in
accordance with Annex No. 2 of this
Agreement for the purpose of placing the
AUPARK's logo.

AUPARK undertakes to provide the Partner
with its logo in an electronic form after the
conclusion of this Agreement.
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1)

elektronickej podobe.

Partner berie na vedomie, Ze logo
AUPARKU nesmie byt nijakym spbsobom
upravené a bez vedomia a
predchadzajuceho  pisomného  suhlasu
AUPARKU pouzité na iny ucel, ako vyplyva
z tejto Zmluvy.

Partner je povinny zabezpecit, aby pri
pouzivani loga AUPARKU  nedoslo
k poruSeniu zasad a pravidiel ,corporate

identity* AUPARKU. Partner je povinny
zaslat  AUPARKU na schvalenie néhfad
vSetkych dokumentov, na ktorych ma byt
umiestnené logo AUPARKU podfa tejto
Zmluvy.

Clanok 4

Dalsie prava a povinnosti Zmluvnych stran

Zmluvné strany sa zvazuju, Ze si budu
vzajomne poskytovat vSetku potrebnu
sucinnost, ktora je nevyhnutna na riadne
plnenie tejto Zmluvy, najma riadne a vCas
dodat druhej Zmluvnej strane vSetky
potrebné alebo pozadované  navrhy
a podklady, a ak je tak dohodnuté, véas
odsuhlasovat tieto navrhy a podklady.

Zmluvné strany sa zavazuju, Ze vSetky
materialy Ci iné podklady dodané druhou
Zmluvnou stranou podla tejto Zmluvy vyuziju
vyhradne za podmienok a na ucely tejto
Zmluvy, pokial sa Zmluvné strany
v konkrétnom pripade nedohodnu inak.

V pripade poruSenia akejkolvek povinnosti
vyplyvajucej z tejto Zmluvy ktoroukolvek zo
Zmluvnych stran je taka Zmluvna strana
povinna uhradit druhej Zmluvnej strane
vietky preukazatelne vzniknuté 3kody
v désledku uvedeného porusenia.

Clanok 4
Cena a fakturacia

Zmluvné strany sa v sulade so zakonom €.
18/1996 Z.z. o cenach v zneni neskorsich
predpisov dohodli na cene zaplnenia
AUPARKU poskytnuté Partnerovi podla tejto
Zmluvy a spoCivajuce v  poskytnuti
reklamnych pléch vo forme AO clip rémov vo
vyske 500,- EUR (slovom: péatsto eur) bez
DPH na celé obdobie trvania Zmluvy.
Kcene bude pripoCitana DPH v zmysle
pravnych predpisov. AUPARK vystavi a
doruéi Partnerovi fakturu na cenu plneni
podla tohto bodu Zmluvy najneskér do 15
dni odo dna nadobudnutia Gc€innosti tejto
Zmluvy. Faktdra je splatna vlehote 14
(8trnast) dni od dorucenia faktury Partnerovi.

1)

The Partner acknowledges that the
AUPARK’s logo may not be modified in any
way and used for any purpose other than as
provided in this Agreement without the
AUPARK’s knowledge and prior written
consent.

The Partner shall ensure that by using
AUPARK’'s logo AUPARK's corporate
identity rules are not violated. The Partner
shall therefore send to AUPARK for its
approval a preview of all documents on
which AUPARK'’s logo is to be placed under
this Agreement.

Article 4

Further Rights and Obligations of Parties

The Parties undertake to provide each other
with all necessary co-operation needed for
the proper performance of this Agreement,
in particular, but without limitation, to duly
and timely provide the other Party with all
the necessary or required drafts and
materials, and, if so agreed, to consent over
these drafts and materials.

The Parties undertake to use all documents,
materials, or other information provided by
the other Party under this Agreement solely
under the conditions and for the purpose of
this Agreement, unless the Parties agree
otherwise in a particular case.

In the event that either Party has breached
any obligation under this Agreement, such
Party shall be obliged to compensate the
other Party for all demonstrably incurred
damages as a result of the breach.

Article 4
Price and invoice

In accordance with the Act No. 18/1996 Coll.
on Prices, as amended, the Parties agreed
on the price for performances of AUPARK
provided to the Partner under this
Agreement and consisting in the provision of
advertising surfaces in the form of AO clip
frames in the amount of EUR 500 EUR (in
words: five hundred euros) without VAT for
the entire duration of the Agreement. VAT
will be added to the price in accordance with
legal regulations. AUPARK shall issue and
deliver to the Partner an invoice for the price
of performance under this point of
Agreement no later than 15 days from the
date of entry into force of this Agreement.
The invoice shall be due within 14 (fourteen)
days from the delivery of the invoice to the
Partner.
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Zmluvné strany sa v sulade so zakonom ¢&.
18/1996 Z. z. o cenach v zneni neskorsich
predpisov dohodli na cene plneni Partnera
poskytnuté AUPARKU podfa tejto Zmluvy vo
vySke 500,- EUR (slovom: patsto eur) bez
DPH na celé obdobie trvania Zmluvy.
Kcene bude pripo€itana DPH v zmysle
pravnych predpisov. Partner vystavi a doruci
AUPARKU faktaru na cenu plneni podla
tejto Zmluvy najneskér do 15 dni odo dna
nadobudnutia  U¢innosti  tejto  Zmluvy.
Faktura je splatna v lehote 14 (Strnast) dni
od dorucenia faktury AUPARKU.

Zmluvné strany sa tymto dohodli, Ze si
zapocitavaju v buducnosti splatné vzajomné
pohladavky, ktoré vzniknu podfla
predchadzajucich bodov 1) a 2) tohto ¢lanku
Zmluvy. K zaniku pohladavok v dosledku
tohto zapoditania dojde okamihom stretu
pohladavok, t.j. okamihom splatnosti kazdej
z buducich pohladavok Zmluvnych stran
vzniknutych podla bodov 1) a 2) tohto ¢lanku
Zmluvy. Tymto okamihom  vzajomné
pohladavky Zmluvnych stran v rozsahu, v
akom sa budu kryt, zaniknd. Zmluvné strany
beri na vedomie, Ze k zaniku vzajomnych
pohladavok vzniknutych podla bodov 1) a 2)
tohto c¢lanku Zmluvy déjde priamo na
zaklade tejto dohody a Ze k tomu nebude
potrebny  Ziadny dal$i  jednostranny
kompenzacny ukon Zmluvnej strany ani ich
dalSia obojstranna dohoda. Ak vSak Kk
takémuto Ukonu alebo dohode dbjde,
nebude to v rozpore s touto Zmluvou.

Zmluvné strany si tymto navzajom udeluju
suhlas v zmysle § 71 ods. 1 pism. b) zakona
€. 222/2004 Z. z. o DPH v zneni neskorSich
predpisov, aby faktury za vSetky financné
povinnosti vyplyvajuce ztejto Zmluvy boli
posielané elektronicky na e-mailové adresy:

a) E-mailova adresa AUPARK:
Invoice SK@nepirockcastle.com
b) E-mailova adresa Partnera:
petrapudis@divadlozilina.eu;
produkcia@divadlozilina.eu
Clanok 5
Dovernost’ informacii

Partner berie na vedomie a suhlasi s tym, ze
déverné informacie (ako su  dalej
definované) su pre AUPARK a jeho skupinu
(Skupina NEPI) mimoriadne dblezité a ze
porusenie ustanoveni tohto ¢lanku moze
sposobit  AUPARKU alebo skupine NEPI
znacné ekonomické Skody.

Partner sa zavazuje zachovavat mi€anlivost

In accordance with Act No. 18/1996 Coll. on
Prices as amended, the Parties agreed on
the price for performances of Partner
provided to AUPARK under this Agreement
in the amount of 500 EUR (in words: five
hundred euros) without VAT for the entire
duration of the Agreement. VAT will be
added to the price in accordance with legal
regulations. The Partner shall issue and
deliver to the AUPARK an invoice for the
price of performance under this Agreement
no later than 15 days from the date of entry
into force of this Agreement. The invoice
shall be due within 14 (fourteen) days from
the delivery of the invoice to the AUPARK.

The Parties hereby agree to set off their
mutual receivables due in future under the
preceding par. 1) and 2) of this Article
hereof. The extinction of receivables as a
result of this set-off occurs at the moment
these receivables meet each other, i.e. at
the time of maturity of each of the future
receivables of the Parties arising under par.
1) and 2) of this Article hereof. At this
moment, the mutual receivables of the
Parties shall become extinct to the extent
they match. The Parties acknowledge that
the extinction of mutual receivables arising
under par. 1) and 2) of this Article of hereof
shall occur directly under this arrangement
contained herein and that no other further
unilateral set-off act of the Party or their
further mutual agreement will be required.
However, if such an act or agreement
occurs, it will not be in violation of this
Agreement.

The Parties hereby provide mutual consent
pursuant to § 71 par. 1 letter b/ of the Act
No. 222/2004 Coll. on VAT as amended with
sending invoices covering all financial
obligations arising hereunder in electronic
form to e-mail address:

a) ifto AUPARK:
InvoiceSK@nepirockcastle.com

b) if to the Partner:
petrapudis@divadlozilina.eu;

produkcia@divadlozilina.eu

Article 5
Confidentiality of Information

The Partner understands and agrees that
confidential information (as defined below)
are of major importance for AUPARK and for
its Group (NEPI Group), and the failure to
comply with provisions of this Article may
cause major economic damages to
AUPARK and to NEPI Group.

maintain
confidence,

undertakes to
information in

The Partner
confidential
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o dbévernych informaciach, najma tym, ze
doverné informacie bude chranit pred ich
neopravnenym spristupnenim, poskytnutim,
odcudzenim, stratou, alebo poskodenim,
dalej Ze doverné informacie pouzije vylune
na ucel, ktory suvisi s predmetom Zmluvy, a
vykond v8etky ukony potrebné k tomu, aby
déverné informacie boli a zostali utajené.

Za doverné informacie sa povazuju
akékolvek  dokumenty, udaje alebo
informacie, v pisomnej alebo Ustnej forme,
ktoré sa Partner dozvie alebo ktoré ziska pri
rokovani o uzavreti Zmluvy alebo v suvislosti
s plnenim  Zmluvy, vratane obchodného
tajomstva alebo informacii o AUPARKU,
jeho fungovani, prevadzke, skuto&nostiach,
ktoré sa odohraju poc€as pritomnosti Partner

v priestoroch OC Aupark, alebo inych
informacii, ktoré samostatne alebo v
suvislosti sinymi by mohli akymkolvek

spésobom ohrozit alebo poskodit prava a
pravom chranené zaujmy AUPARKU. Za

doéverné informacie je tiez povazovany
kreativny obsah reklamnych akecii,
marketingovych planov, Casovania

reklamnych akcii, obchodna stratégia, ako aj
obsah vSetkych pisomnych a Ustnych
dohovorov uskuto€nenych pocas rokovani o
uzatvoreni tejto zmluvy, v priebehu jej
trvania alebo na jej zaklade, hoci ich
AUPARK neoznacil za déverné.

Za doverné informacie sa nepovaZuju
informacie, ktoré su v €ase uzavretia Zmluvy
verejne zname a pristupné alebo sa stali
znamymi a pristupnymi po uzavreti tejto
Zmluvy inak, ako porusenim pravnych
predpisov alebo zavazkov Partnera. Ak
vznikne pochybnost o tom, &i informacia je
alebo nie je déverna, plati, ze ide o dbévernu
informaciu, pokial Partner nepreukaze opak.

Povinnost’ mi€anlivosti sa neuplatni, ak bude
Partner povinny poskytnut, zverejnit alebo
spristupnit déverné informacie na zaklade
pravnych predpisov alebo ziadosti sudu
alebo organu verejnej moci v sulade s
pravnymi predpismi. V takom pripade je
Partner povinny pred poskytnutim,
zverejnenim alebo spristupnenim ddvernych
informacii vopred informovat AUPARK.

Zavazok Partnera zachovavat micanlivost
podfa tejto Zmluvy trva neobmedzeny Cas, a
to bez ohladu na trvanie tejto Zmluvy.

Ak Partner poskytne AUPARKU informéacie,
ktoré vyslovne oznaci ako dboverné,
AUPARK sa zavazuje vo vztahu k tymto
informaciam dodrziavat rovnaké povinnosti
podla tejto Zmluvy, ktoré sa vztahuju na
Partnera vo vztahu k dévernym informaciam

particularly by protecting confidential
information from unauthorized disclosure,
provision, theft, loss or damage, and to use
confidential information solely for the
purpose related to the subject of Agreement,
and to perform all actions necessary to keep
confidential information in confidence and to
maintain their secrecy.

Confidential information shall include any
documents, data or information, in written or
oral form, which Partner learns about or
obtains during negotiations  prior to
Agreement conclusion or in relation to the
Agreement performance, including trade
secret or information about AUPARK, its
functioning, operation, circumstances that
take place in the presence of the Partner at
the Aupark SC or other information which,
by itself, or in combination with other
information could threaten or harm rights
and legally protected interests of AUPARK in
any manner. Confidential information shall
also include the creative content of
advertising activities, marketing plans,
advertising timing, business strategy, as well
as the content of all written and oral
agreements made during the negotiations
about this Agreement, during the term of this
Agreement or on the basis of this
Agreement, even if AUPARK did not identify
such information as confidential.

Confidential information shall not include
information which are now (when this
Agreement is concluded) or in future
become available to the public by other
actions than by breach of laws or obligations
of the Partner. If there is a doubt as to
whether information is confidential or not, it
shall be deemed that such information is
confidential information unless the Partner
proves otherwise.

Confidentiality obligation shall not apply if
the Partner is required to provide, disclose,
or otherwise make available confidential
information under the law or by the order of
court or other public authority in accordance
with applicable laws. In such case, the
Partner shall inform AUPARK prior to the
provision or disclosure of, or making
available confidential information.

The Beneficiary has the obligation to
preserve the confidentiality for unlimited
period of time without regard to the term of
this Agreement.

If the Partner provides AUPARK with any
information that the Partner expressly
identifies as confidential then AUPARK
undertakes as regards such information to
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AUPARKU, a zaroven prava, ktoré sa tykaju
mi¢anlivosti a ktoré podla tejto Zmluvy ma
AUPARK, sa aplikuju na Partnera.

Clanok 6
Vyhlasenia Partnera

Partner prehlasuje a garantuje, Ze pocas
celého trvania tejto Zmluvy bude vo i
AUPARKU priamo zodpovedat’ za
dodrziavanie vSetkych pravnych predpisov
na useku boja proti korupcii zo strany svojich
vlastnych zamestnancov a zamestnancov
svojich spolupracovnikov / subdodavatelov.
V tejto suvislosti je povinny predovSetkym
zabezpecit, aby sa ani on ani jeho
spolupracovnici / subdodavatelia alebo ich
zamestnanci  nedopustili  priamo  ani
nepriamo korup&ného skutku vo i
akejkolvek sukromnej alebo verejne c&innej
osobe &i Statnemu zamestnancovi (ktorymi
mozu byt uradnik, zamestnanec, poverenec
alebo zastupca vlady alebo miestnej
samospravy, o0rganov verejnej spravy,
medzinarodnej verejnej organizacie,
mimovladnej organizacie, politickej strany
alebo osoba konajuca vo verejnom zaujme).
.Korupény skutok“ predstavuje konanie,
ktoré mozno stotoznit s vyzadovanim,
schvalovanim, ponukanim, slubovanim
alebo poskytnutim finanénej alebo inegj
vyhody (ktorou méze byt o.i. akakolvek
platba, p6zZic¢ka, dar, bezplatné poskytnutie
tovaru/sluzieb, alebo prevod hodnotného
majetku) s cielom ovplyvnit doty¢nu
sukromnu alebo verejne &innu osobu alebo
Statneho zamestnanca tak, aby ten konal

neférovo alebo vrozpore s vlastnymi
profesionalnymi, zakonnymi alalebo
zmluvnymi povinnostami a pripadne

s cielom, aby Partner neopravnenym alebo
necestnym spdsobom ziskal nejaky novy
alebo si udrzal existujuci kontrakt.

Partner je zaroven povinny zabezpedit, aby
on ani jeho spolupracovnici / subdodavatelia
ani ich zamestnanci priamo ani nepriamo
nekorumpovali zastupcov AUPARKU
s ciefom ziskat prednostné zaobchadzanie
alebo akékolvek vyhody zo Zmluvy.

Partner vyslovne vyhlasuje, Ze ani on ani
Ziadny jeho dcérsky a/alebo pridruzeny
subjekt ani nikto z jeho riaditelov, zastupcov,
zamestnancov alebo inych os6b konajucich
v jeho mene a zanho, resp. za jeho dcérske
alebo pridruzené subjekty, a ani jeho
konec¢ny skuto€ny vlastnik:

a) sa ziadnym spdsobom nezucastrioval
ani nezucasthuje na cCinnostiach,
tykajucich sa  legalizacie  prijmov

comply mutatis mutandis with the same
obligations in this Agreement as apply to the
Partner in respect of the confidential
information of AUPARK and, at the same
time, the same rights that the AUPARK has
under this Agreement related to the
confidentiality shall apply mutatis mutandis
to the Partner.

Article 6
Representations and Warranties

The Partner represents and warrants that it
remains directly responsible towards the
AUPARK throughout the duration of the
Agreement for the compliance by its own
employees and the employees of its
collaborators / subcontractors with all legal
provisions on the fight against corruption. In
this respect, the Partner shall ensure that
neither it nor its collaborators/subcontractors
or their employees have not committed and
shall not commit, either directly or indirectly,
any act of corruption for the benefit of a
private person/public person/civil servant
(official, employee, assignee or
representative of a Government or of a local
government, administration, public
international organization, para-
governmental body, political party or person
acting under a public service). "Act of
corruption"” means any act consisting of
requesting, authorizing, offering, promising
or giving a financial or other advantage
(including any payment, loan, gift, free of
charge goods / services or transfer of a
valuable asset) in order to determine a s
private person/public person/public servant
to carry out his/her duties unfairly or in
breach of his/her professional, legal and/or
contractual obligations and/or to obtain or
maintain a contract for the Partner in an
unjustified or dishonest manner.

Also, the Partner shall ensure that neither it
nor its collaborators / subcontractors or their
employees shall not corrupt, either directly or
indirectly, the representatives of AUPARK,
for the purpose to obtain a preferential
treatment or any benefits under the
Agreement.

The Partner hereby expressly declares that
neither it, any subsidiary and / or affiliated
entity, nor the directors, proxies, employees
or any other person acting on behalf of and /
or on its behalf and / or of its subsidiaries /
affiliated entities, nor its ultimate beneficial
owner:
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z trestnej Cinnosti a / alebo financovania
terorizmu, resp. na sankcionovanych
¢innostiach podla platnych
medzinarodnych pravidiel,

b) nebol a nie je vyhlaseny za subjekt
sankcionovany podla platnych
medzinarodnych pravidiel,

c) Ziadnym spdsobom sa nezucastrioval
ani sa nezucCastiuje na aktivitach
a/alebo transakciach, ktoré viedli alebo
by mohli viest (a) k poruseniu sankcii
podla platnych medzinarodnych
pravidiel, (b) k priamej alebo nepriame;
podpore ginnosti subjektov Z0
sank&énych zoznamov,

d) nie je objektom a ani jeho €innosti nie
su predmetom vySetrovania vedeného
organmi, ktoré sa zaoberaju prevenciou
a postihovanim  legalizacie  prijmov
z trestnej Cinnosti a/alebo financovania
terorizmu, aninie je vtejto suvislosti
stihany,

e) pri vykonavani svojich ¢innosti, (a)
reSpektuje pravny ramec zasady poznaj
svojho zakaznika a boja proti legaliz&cii
prijimov  ztrestnej Cinnosti, a proti
financovani terorizmu, a (b) aplikuje
kroky, ktoré je potrebné podniknut
v zmysle zasady poznaj svojho klienta
azasady aprogramy archivovania
dokumentov, sluziace podpore boja
proti legalizacii prijmov  z trestnej
¢innosti a/alebo financovaniu terorizmu.

Partner vyhlasuje, Ze sa pocas platnosti tejto
Zmluvy (i) nebude podiefat na Zziadnej
¢innosti, ktora by bola v rozpore s pravnymi
predpismi na  useku prevencie a
postihovania legalizacie prijmov z trestnej
¢innosti a/alebo financovania terorizmu, (ii)
bude prijimat potrebné opatrenia, aby
zabranil krokom, ktoré by viedli k poruSeniu
ustanoveni vy8Sie uvedeného bodu 3.

Partner vyhlasuje apre buddcnost sa
zavazuje, Ze odmenu poskytnutu podfa tejto
Zmluvy nebude priamo ani nepriamo
pouzivat, prepoziCiavat, prispievat fou
alebo ju wvcelku <& Ciastocne davat
k dispozicii na financovanie alebo akékolvek
iné napomahanie akejkolvek ¢innosti alebo
podnikania, do ktorého je zapojeny subjekt
alebo  jednotlivec, vratane  vSetkych
subjektov vo vlastnictve alebo pod kontrolou
kohokolvek a) kto sa nachiddza na
ktoromkolvek sank&énom zozname o0séb
alebo subjektov sankcionovanych podla
platnych medzinarodnych pravidiel alebo b)
kto bol alebo je v zmysle prisluSného prava
stihany za ftrestny c&in legalizacie prijmov
z trestnej Cinnosti  a/alebo  financovania
terorizmu.

a) is not and has not been involved in any
way in activities regarding money
laundering or terrorism financing, or
sanctioned activities under international
rules in force,

b) is not and has not been declared as
sanctioned entity according to the
international rules in force,

c) is not and has not been involved in any
way in activities and / or transactions
that resulted or could result in (a)
sanctions violation, under the
international rules in force, (b) direct or
indirect support to the activity of any
sanctioned entity,

d) is not the subject of and its activities are
not under investigations carried out by
the authorities dealing with preventing
and sanctioning money laundry and/or
terrorism financing, neither raised in law
courts,

e) in carrying out its activities, (a) it
respects the know-your-customer and
anti-money laundry and terrorism
financing legal framework, (b) applies
know-your-customer measures and
storage rules and programs to support
anti-money laundry and terrorism
financing.

Throughout the validity of this Agreement,
the Partner hereby declares that (i) it will not
engage in any activity that contravenes to
the legislation for the prevention and
sanctioning of money laundry, as well as
terrorism financing, (ii) it will provide the
necessary measures to prevent the
undertaking of any actions resulting in a
violation of the provisions of point 3. above.

The Partner declares that it does/will not,
directly or indirectly, use, lend, contribute or
make available, in whole or in part, the
remuneration provided hereunder, in order
to finance or facilitate in any way, any
activity or business involving any entity or
individual, including all entities owned or
controlled by any person (a) identified on
any list of persons or entities sanctioned
under the international rules in force, or (b)
who has/have been subject to money
laundry offense and / or terrorism financing,
under the applicable law.
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Partner sa zavazuje poskytnut AUPARKU v
primeranom Case vSetky Udaje a informacie,
ktoré od neho AUPARK pozZaduje kvéli tomu,
aby si splnil povinnosti, ktoré mu ukladaju
pravne predpisy na Useku prevencie a
postihovania legalizacie prijmov z trestnej
Cinnosti a opatrenia prevencie boja proti
financovaniu terorizmu; na tento ucel sa
Partner zavazuje najma poskytnut
AUPARKU, najneskér pri uzatvoreni tejto
Zmluvy, informacie, ktoré sa maju vyplnit v
Prilohe ktejto Zmluve oznacenej ako
,P0zZNaj svojho zakaznika/Povinna
starostlivost™.

Bez vplyvu na prava AUPARKU, ktoré ma zo
Zmluvy (okrem inych, napriklad prava na
nahradu $kody), porusenie povinnosti a
zaruk danych v bodoch 3. az 6. tohto ¢lanku
AUPARK opraviuje na to, aby Zmluvu

ukondil bez  formalneho  oznamenia
a bezodkladne, bez akychkolvek dalSich
predchadzajucich formalit, jednoduchym

jednostrannym vyhlasenim o odstupeni od
Zmluvy, ktoré Partnerovi oznami a ktoré
nadobudne ucinnost bezodkladne a bez
potreby sidneho rozhodnutia &i akejkolvek
inej zakonnej formality v danej veci.

Clanok 7
Trvanie a skoncenie Zmluvy

Tato Zmluva sa uzatvara na dobu urditu 12
mesiacov odo dna nadobudnutia U&innosti
tejto Zmluvy.

K zaniku tejto zmluvy dochadza uplynutim
doby, na ktoru bola uzavreta.

Tuto Zmluvu je mozné ukoncit vzajomnou
pisomnou dohodou Zmluvnych stran
s ucinnostou ku diiu uvedenému v pisomne;j
dohode, alebo odstupenim od tejto Zmluvy
niektorou zo Zmluvnych stran. Zanikom tejto
Zmluvy zanika aj ak&kolvek samostatna
dohoda uzavreta na jej z&klade, pokial sa
Zmluvné strany v konkrétnom pripade
nedohodnu inak.

Zmluvné strany su opravnené odstupit od
tejto Zmluvy, ak to ustanovuje tato Zmluva
alebo zakon. Odstupenie musi byt
vyhotovené v pisomnej forme. Odstupenim
od Zmluvy zanikaju v8etky prava
a povinnosti Zmluvnych stran, a to odo dna
uginnosti odstupenia od Zmluvy. Odstupenie
od Zmluvy sa v8ak nedotyka prav
a povinnosti vyplyvajucich z tejto Zmluvy do
dna ucinnosti odstupenia od Zmluvy, naroku
na nahradu Skody vniknutej poruSenim
Zmluvy, naroku na zmluvné pokuty
dojednané v tejto Zmluve, volby prava a

The Partner hereby undertakes to make
available to the AUPARK, within a
reasonable time, all the data and information
requested for the purpose of the AUPARK
fulfilling its obligations under the legislation
on money laundry prevention and
sanctioning, as well on measures to prevent
and combat terrorism financing; for this
purpose, the Partner undertakes mainly to
make available to the AUPARK, at the latest
at conclusion of this Agreement the
information which is to be filled in the
Appendix hereto named “Know Your
Customer/Due Diligence.”

The breach of obligations and guarantees in
the points 3. through 6. of this Article entitles
the AUPARK, without prejudice to its rights
under the Agreement (including, but not
limited to the right to claim damages), to
terminate the Agreement, without any formal
notice, without delay and without any other
prior formalities, by simple unilateral
declaration of termination communicated to
the Partner, without any notification of delay,
grace period, court decision or any other
legal formality.

Article 7
Term and Termination

This Agreement is concluded for the definite
period of twelve months from the effective
date hereof.

This Agreement terminates on expiry of the
term for which it was concluded.

This Agreement may be terminated by
mutual written agreement of the Parties
effective upon the date specified in the
written agreement, or by withdrawal from this
Agreement by one of the Parties. By
termination of this Agreement any separate
agreement based on this Agreement shall
also cease to exist, unless otherwise agreed
by the Parties in a particular case.

The parties may withdraw this Agreement if
it is stipulated by this Agreement or by law.
Withdrawal shall be executed in written form.
By withdrawal from the Agreement all rights
and obligations of the Parties cease to exist
as from the effective date of withdrawal.
However, withdrawal from this Agreement
shall not affect the rights and obligations
arising from this Agreement until the
effective date of withdrawal, the right to
compensation for damages caused by
breach of the Agreement, the right to
contractual penalties agreed in this
Agreement, choice of law and settlement of
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rieSenia sporov medzi Zmluvnymi stranami,
ako ani inych ustanoveni, ktoré podla
prejavenej vble Zmluvnych stran alebo
vzhfadom na svoju povahu maju trvat aj po
ukonéeni Zmluvy.

Ktorakofvek Zmluvna strana je opravnena
odstupit od tejto Zmluvy, ak druha Zmluvna
strana podstatne porusi alebo opakovane
porusuje niektord zo svojich povinnosti
podla tejto Zmluvy.

V pripade pred€asného zaniku tejto Zmluvy
si Zmluvné strany nebudu vracat plnenia,
ktoré si navzajom riadne poskytli na zaklade
tejto Zmluvy do dia zaniku Zmluvy. Ak vSak
riadne poskytla plnenie iba jedna Zmluvna
strana, je druha Zmluvna strana povinna
prijaté plnenie alebo jeho alikvotnu cast
vratit’.

Clanok 8
Oznamenia a komunikacia

Obvyklym  spOsobom pre  vzajomné
doruCovanie pisomnej komunikacie na
zaklade alebo v suvislosti s touto Zmluvou je
dorucovanie prostrednictvom elektronickej
poSty (e-mailu). Na tento ucel Zmluvné
strany uréuju nasledovné kontaktné osoby a
e-mailové adresy, ibaZze niektora Zmluvna
strana pisomne oznami druhej Zmluvnej
strane zmenu kontakinej osoby alebo e-
mailovej adresy:

a) AUPARK:
Julia Molnarova Kralova
julia.kralova@nepirockcastle.com

b) Partner:
Michal Vidan, riaditel@divadlozilina.eu

Pisomnosti tykajuce sa zmeny alebo zaniku
tejto Zmluvy vS8ak musia byt vyhotovené
v listinnej podobe, podpisané opravnenym
zastupcami Zmluvnych stran a doru€ované
postou ako doporu€ena zasielka na adresu
Zmluvnych stran uvedenu v zahlavi tejto
Zmluvy, pripadne elektronickou poStou v
elektronickom  rovnopise  autorizovanom
kvalifikovanymi  elektronickymi  podpismi
opravnenych zastupcov Zmluvnych stran
podla prisluSnych pravnych predpisov.

Clanok 9
Zaverecné ustanovenia

Tato Zmluva je uzavreta diiom je podpisania
obomi  Zmluvnymi  stranami.  Zmluva
nadobuda ucinnost dfiom nasledujucim po
dni jej zverejnenia v sulade s osobitnymi
pravnymi predpismi. Partner sa zavazuje
bezodkladne pisomne informovat AUPARK
0 zverejneni tejto Zmluvy spolu so zaslanim

disputes between Parties, or other
provisions, which, according to the
expressed will of the Parties or due to their
nature, should survive termination of the
Agreement.

Either party shall be entitled to withdraw
from this Agreement should the other Party
materially or repeatedly breach any of its
obligations under this Agreement.

In the event of early termination of this
Agreement, the Parties shall not return the
performances mutually and duly provided to
each other under this Agreement until the
date of termination of this Agreement.
However, if only one party has duly provided
its performance, the other Party shall return
the received performance or an aliquot part
thereof.

Article 8
Notices and Communication

It is agreed that an electronic mail (e-mail)
shall be the normal means of communication
for notices served pursuant to or in
connection with the present Agreement. For
this purpose, the Parties designate the
following contact persons and e-malil
addresses, unless either Party notifies the
other Party in writing of a change in the
contact person or e-mail address:

a) AUPARK:
Julia Molnarova Kralova
julia.kralova@nepirockcastle.com

b) Partner:
Michal Vidan riaditel@divadlozilina.eu

However, notices concerning modification or
termination of the present Agreement shall
be made in paper form, signed by authorized
representatives of the Parties and delivered
by post as registered mail to the address of
the Parties specified in the title of this
Agreement, or by electronic mail in
electronic form authorized by qualified
electronic signatures of the authorized
representatives of the parties under the
relevant legislation.

Article 9
Final provisions

This Agreement shall be deemed to have
been concluded on the day it is signed by
both Parties. This Agreement shall enter into
force on the day following its publication in
accordance with such special regulations.
Partner undertakes to immediately inform
AUPARK in writing of the publication of this
Agreement together with the sending of a
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potvrdenia 0 zverejneni Zmluvy
a internetovym odkazom na web, kde bola
Zmluvy zverejnena.

VSetky prava a povinnosti Zmluvnych stran
vyplyvajuce ztejto Zmluvy a v nej vyslovne
neupravené sa riadia prislusnymi pravnymi
predpismi Slovenskej republiky.

Ak sa preukaze, Zze niektoré z ustanoveni
Zmluvy (alebo jeho €ast) je neplatné alebo
neudinné, takato neplatnost alebo
neucinnost nema za nasledok neplatnost
alebo neucinnost dalSich ustanoveni Zmluvy
(alebo  zostavajucej Casti  dotknutého
ustanovenia), alebo samotnej Zmluvy. V
takomto pripade sa obe Zmluvné strany
zavazuju bez zbyto¢ného odkladu nahradit
takéto ustanovenie (jeho Cast) novym tak,
aby bol zachovany ucel sledovany uzavretim
Zmluvy a dotknutym ustanovenim.

Tato Zmluva obsahuje Uupind dohodu
Zmluvnych stran ¢o do predmetu a vysky
plneni a nahradza akékolvek predoslé
dohody medzi Zmluvnymi stranami tykajuce
sa predmetu tejto Zmluvy.

Akékolvek obchodné podmienky Partnera
alebo podmienky, na ktoré Partner odkazal v
priebehu rokovania o uzavreti Zmluvy su
vyslovne vylucené.

Akékolvek zmeny &i doplnenia tejto Zmluvy
mdbzu byt  urobené iba voforme
oCislovanych pisomnych dodatkov
podpisanych Zmluvnymi stranami.

Tato Zmluva je vyhotovena v Styroch (4)
vyhotoveniach v slovenskom jazyku
a anglickom jazyku, pricom AUPARK obdrzi
dve a Partner dve vyhotovenia. V pripade
rozporu medzi slovenskym a anglickym
znenim ma prednost slovenské znenie tejto
Zmluvy.

Zmluvné strany vyhlasuju, ze si tito Zmluvu
dosledne precitali a porozumeli jej obsahu
a ze Zmluvu uzatvaraju dobrovolne, na znak
¢oho Zmluvu podpisali.

Prilohy:

Priloha ¢&. 1

Priloha &. 2
Priloha &. 3

Priloha ¢. 4

Priloha ¢. 5

Specifikacia
AUPARKU
Specifikacia plneni Partnera
Prevadzkovy poriadok
AUPARKU
Formular ,P0ZNaj svojho
zakaznika/Povinna starostlivost*
Oznamenie o spracuvani
osobnych udajov

reklamnych pléch

confirmation of the publication of the
Agreement and Internet Web site link where
the Agreement has been published.

All rights and obligations of the Parties
arising from this Agreement and not
expressly regulated therein shall be
governed by the relevant legislation of the
Slovak Republic.

If any of the provisions of the Agreement (or
any part thereof) proves to be invalid or
ineffective, such invalidity or ineffectiveness
shall not render invalid or ineffective the
other provisions of the Agreement (or the
remainder of the provision in question) or the
Agreement itself. In such a case, both
Parties undertake to replace such provision
(part of it) with a new one without undue
delay, to preserve the purpose pursued by
the conclusion of the Agreement and the
provision concerned.

This Agreement is the complete agreement
of the Parties in terms of the subject matter
and amount of performance and replaces
any prior agreements between the Parties
relating to the subject matter hereof.

Application of any general terms and
conditions of the Partner or any other terms
which the Partner referred to within the
negotiation of entering into this Agreement
are hereby expressly excluded.

Any changes or additions to this Agreement
may only be made in the form of numbered
written amendments signed by the Parties.

This Agreement is made in four (4) copies in
Slovak and English, whereby AUPARK
receives two copies, and Partner receives
two copies. In the event of a conflict
between the Slovak and English versions,
the Slovak version of this Agreement shall
prevail.

The Parties declare that they have carefully
read this Agreement and understand its
content, and are entering into this
Agreement voluntarily, in witness whereof
the Parties have caused this Agreement to
be executed.

Annexes:

Annex 1

Annex 2

Annex 3
Annex 4

Specification  of  AUPARK's
advertising surfaces
Specification of
Performances

Operating Rules of AUPARK

Form “Know your customer/Due

Partner's
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diligence”
Annex 5 Notice concerning the Processing
of Personal Data

......................... Michal Vidan
Helena Samsonova Riaditel divadla / theater director
Center manager
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Priloha ¢.1 / Annex No 1

Specifikacia reklamnych pléch OC Aupark Zilina (A0 clip ramy)

5x A0 clip ram umiestneny v ramci OC Aupark Zilina
- doba prenajmu: 12 kalendarnych mesiacov
- suma za prenajom reklamnych pléch: 500,- eur / bez DPH za 12 kalendarnych mesiacov

\anp!

SEXY LAS HES

DOPRAJTE SI
SLOBODU STYLU

Dalsie reklamné plochy a priestory v OC Aupark Zilina

Turniket C, A
- doba prenajmu jedného polepu: 2 tyZzdne* cena dohodou, termin a umiestnenie v zavislosti od
dostupnych volnych kapacit AUPARKU

Viajka
- doba prenajmu jedného vyvesenia: 2 tyzdne* cena dohodou, termin a umiestnenie v
zavislosti od dostupnych volnych kapacit AUPARKU

Eskalator
- doba prenajmu jedného polepu: 2 tyzdne* cena dohodou, termin a umiestnenie v zavislosti od
dostupnych volnych kapacit AUPARKU

V pripade vhodného obsahu a zaujmu Aupark Zilina prezdielanie pozvanok a informéacii o programe
a aktivitach SKO Zilina na webovej stranke a socialnych sietach Auparku Zilina.
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Priloha ¢.2 / Annex N 2

Specifikacia reklamnych priestorov a dal$ich plneni Partnera Mestské divadlo Zilina

Uvedenie loga AUPARK v sekcii partneri na stranke: https://www.divadlozilina.eu/partneri/
Uvedenie loga partnera AUPARK na programovych plagatoch na vstupe do divadla.

Uvedenie loga partnera AUPARK na divackych vstupenkach.

Suma za reklamné priestory a dalSie plnenia: 500 eur / bez DPH za 12 kalendarnych mesiacov
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Priloha ¢. 3/ Annex no. 3 Prevadzkovy poriadok SC/ The Rules of operation of SC

1.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

Zakaz vstupu zvierat do SC s vynimkou
psov, ktori st na voditku a maju kosik
(tato vynimka neplati pre tzv. bojové
plemena psov);

Zakaz nosenia strelnych zbrani v SC;
Zakaz vjazdu bicyklov a inych podobnych
dopravnych prostriedkov do SC;

Zakaz vstupu podomovych obchodnikov
do SC;

Zékaz vstupu bezdomovcom do SC;

Zakaz vstupu pouli¢nych predavacov do
SC azakaz umiestnenia ich stankov,
vratane akychkol'vek suvisiacich
obchodnych aktivit v celom areali SC,

vratane  exteriérov. = SC  (zelenych
i spevnenych ploch, komunikécii,
parkovisk pri SC);

Zakaz vstupu zobrdkom do Predmetu
najmu ¢i do aredlu SC, vratane exteriérov
SC;

Zakaz umiestiovania alebo rozdavania
letakov v celom areali SC (vratane
exteriérov) bez predchadzajaceho
pisomného sthlasu Prenajimatel’a;

Zakaz konzumacie alkoholu v areali SC
(vratane exteriérov SC), s vynimkou
konzumacie vramci Prenajimatelom
povoleného uzivania pre najomcov v SC;

Zakaz demonsStracii v areali SC;
Zakaz vyucovania riadenia motorovych
vozidiel na parkoviskach arealu SC;

skateboarde a
areali SC

Zakaz jazdenia na
kolieskovych korculiach v
i v exteriéroch SC;

Zakaz poskodzovania rastlin a zelenych
ploch v aredli SC vratane exteriérov SC;
Zakaz odhadzovania odpadkov v celom

areali SC vratane exteriérov SC;

Zakaz umyvania vozidiel v areali SC
vratane exteriérov SC;

1.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

Entry of animals into the SC, dogs that are on
the lead and have a muzzle exclusive, is
prohibited (this exception does not apply to
the so called fighting dog breeds);

Carrying of guns in the SC is prohibited;

No admittance of bicycles and other similar
means of transport into the SC;

No admittance of packmen to the SC;

No admittance of the homeless to the SC;

No admittance of peddlers to the SC and
prohibition of setting up stands, including
any related commercial activities in the
whole of SC centre, exteriors of the SC
inclusive (lawns and hardened surface, roads,
parking places situated next to the SC);

No admittance of beggars to the Sub-leased
Premises or the SC site, SC exteriors
inclusive;

Prohibition of placement of and handing over
leaflets in the whole of SC site (exteriors
inclusive) unless the prior written approval
from the Lessor is obtained;

Drinking of alcohol in the SC (exteriors
inclusive), with the exception of the drinking
at the Lessees within the usage approved by
Lessor, is prohibited;

Prohibition of organising of demonstrations
in the SC;

Driving teaching activities on the SC site car
parks is prohibited;

Driving on skateboards and roller-skates in
the SC site and SC exteriors is prohibited;
Damaging of vegetation and lawns in the SC

site, exteriors inclusive, is prohibited;

Discarding of litter in the whole of SC site,
exteriors inclusive, is prohibited;

Washing of cars in the SC site, exteriors
inclusive, is prohibited;

Prohibition of carrying out mechanical work
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16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

Zakaz uskutocnovania mechanickych prac
v SC;

Zékaz ponechania vozidiel na parkovisku
varedli SC pocas noci bez povolenia
Prenajimatel’a;

Zakaz predaja losov, charitativnych lotérii
a podobnych artiklov v areali SC vratane
exteriérov bez povolenia Prenajimatel’a;

Zakaz umiestiiovania rukou pisanych
odkazov na vyklady a okna areali SC;

Zakaz umiestiiovania reklamnych
plagatov do vykladov aokien v SC,
s vynimkou plagatov umiestnenych na
vyvesnych tabuliach;

Zakaz hlasnej hudby v areali SC vratane
exteriéru SC (okrem pripadov a podujati
schvalenych Prenajimatel'om);

Zakaz politickych plagatov ¢i agitacie v
areali SC vratane exteriérov SC bez
povolenia Prenajimatela;

Zakaz akychkol'vek cinnosti v celom
areali SC vratane exteriérov SC, ktoré

ohrozuju alebo by mohli ohrozit
bezpec¢nost’ SC a osoby;

Zakaz  nemoralneho, na  verejnosti
neakceptovatelného alebo

nespolo¢enského spravania sa v celom
areali SC;

Zakaz manipulacie
bezpecnostnym ¢i
vybavenim v areali SC;

s akymkol'vek
protipoziarnym

Osoba pristihnuta pri kradezi v areali SC
bude vykézana z arealu SC;

Pokial sa akakol'vek osoba dopusti
priestupku v areali SC, Prenajimatel’ ma
pravo zakazat’ jej vstup do arealu SC;

bude

Osvetlenie  vyloh  obchodov

rozsvietené do polnoci;

Povinnost’ dodrziavat’ otvaracie hodiny
PO - NE 9.00 hod az 21.00 hod;

Zasobovanie je povolené v ¢asoch od 6.00
do 9.00 aod 21.00 do 24.00, pricom
najomcovia maju povinnost pouzivat

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

in the SC;

Leaving cars on the car park of the SC site
throughout the night, without a prior Lessor’s
permit, is prohibited;

Prohibition of sales of lottery tickets, charity
lotteries and similar articles in the SC site,
exteriors inclusive, without a prior Lessor’s
permit;

Placement of hand-written messages on
shopping windows and other windows in the
SC site is prohibited;

Placement of advertisement posters on
shopping windows and other windows in the
SC centre, posters placed on signboards
exclusive, is prohibited;

Prohibition of loud music in the SC site,
exteriors inclusive (except of the events and
activities approved by the Lessor)

Prohibition of political posters or agitation in
the SC site, SC exteriors inclusive, without
the prior Lessor’s approval;

Prohibition of any activities threatening or
possibly leading to the security threat of the
SC site or individuals;

Prohibition of the immoral, not accepted at
the public or unsociable behaviour in the
whole of the SC site;

Manipulation with any security or fire
equipment in the SC is prohibited;

Persons caught stealing in the SC will be cast
out;

If any person commits an offence in the SC
site, the Lessor has a right to ban their entry
into the SC centre;

Shopping window illumination will be lit
until the midnight;

Obligation to keep to the opening hours:
Monday — Sunday 9,00 am to 9,00 pm;

Supplying is permitted from 6,00 am to 9,00
am and from 9,00 pm to 12,00 pm, while the
Lessees are obliged to use exclusively the
trolleys with white rubber wheels (possibility
of their lending in the SC);
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31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

vyluéne voziky s bielymi
(moznost’ ich zapozi¢ania v SC);

gumami

Zakaz umiestiiovania reklamnych tabul,
alebo stojanov na plagity ¢i stojanov
akéhokol'vek druhu pred obchody ainé
priestory v SC ako aj v exteriéroch SC;

Prenajimatel’ bude mat pravo zakazat
akémukol'vek  najomcovi  akukol'vek
reklamu, ktora podla nazoru
Prenajimatela  smeruje  k poskodeniu
mena a povesti SC, alebo jeho
pritazlivosti ako obchodného centra a na
zaklade pisomného oznamenia
Prenajimatela je najomca povinny od
takej reklamy upustit’, alebo ju ukoncit’;

Chodniky, vstupy, priestory, dvory,
vytahy, vestibuly, schody, chodby, alebo
haly nebudd Ziadnym  ndjomcom
blokované, alebo =zatazované. Tieto
priestory budu najjomcami vyuZzivané iba
pre vstup do aodchod zPredmetu
podnajmu;

Kridlova okna, presklené dvere, stresné
okna a dvere, ktoré odrazaju ¢i prepustaju
svetlo a vzduch do chodieb, priechodov
a d’alsich miest v SC, nebudi Zziadnym
najomcom zakryvané, alebo blokované
ana okennej rimse, vykladoch a oknach
nebudi  umiestiiovat’ ziadne flaSe,
balicky, alebo iné neziadtice predmety;

Ziadne vitriny alebo iné predmety nebudu
umiestiiované pred SC, alebo upeviiované
na SC zvonku, ani umiestiiované do hal,

chodieb ¢i vestibul a bez
predchadzajuceho pisomného suhlasu
Prenajimatela;

Toalety, umyvadla a ostatné sanitarne
inStalacie  nebudi  pouzivané  pre
akékol'vek iné tcely, nez pre tie ktoré su
ur¢ené, a nebuda sa do nich odhadzovat
ziadne smeti, odpad, handry, kyseliny
a iné latky;

Zakaz postavania fajCiaceho persondlu
najomcov pred obchodmi;

Urovenr  hlasitosti  hudby  hranej
v obchodoch podlicha schvaleniu
Prenajimatel'om.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

Setting advertisement boards, poster stands
or stands of any kind in front of the shops
and other SC areas, exteriors inclusive, is
prohibited;

Lessor has the right to ban any Lessee’s
advertisement that in the Lessor’s view leads
to the SC goodwill and reputation damage, or
its attraction as a shopping centre and on the
basis of the written Lessor’s announcement
the Lessee is obliged to withdraw from or
stop this kind of advertisement;

Payments, entrances, places, yards, lifts,
vestibules, stairs, corridors, or halls will not
be blocked or obstructed by any Lessee.
These areas will be used by Lessees only for
the entry to and departure from the Sub-
leased Premises;

Sash windows, glass doors, roofwindows and
doors that reflect or allow the light and air
come into the corridors, passages and other
areas in the SC, will not be covered or
blocked by any Lessee and on the windows
shells, shop windows and other windows will
not be placed any bottles, packets or other
subjects;

No show-cases or other subjects could be
placed in front of the SC, or fixed from the
outside on the walls of the SC, situated in
halls, corridors or vestibules without the prior
written Lessor’s approval,

Toilets, basins and other sanitary installations
will not be used for any other purpose than
they are intended for, and no litter, waste,
rags, acids and other materials will be
discarded into them;

Staff is not allowed to smoke in front of the
shops;

The level of volume of music played in the
shops is the subject of Lessor’s approval.
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V tomto oznameni
udaje o
klientov/obchodnych partnerov zo strany
subjektov NEPI Rockcastle Group, d’alej tu
uvadzanym

“Prevadzkovatel’.*

Oznamenie o spracuvani osobnych
udajov

v kontexte uplatinovania zasady
»poznaj svojho klienta/obchodného
partnera‘

uvadzame zakladné

spracivani osobnych udajov

pod pojmom

1. Ukely spracovania:

- v priebehu celého procesu vyberu
klientov / obchodnych partnerov /

dodavatel'ov, tJ. Vv procese
vyjednéavania, uzatvérania
zmluvného  vztahu, ako aj
v priebehu samotného obchodného
vztahu uplatiovat’ pravidla
identifikovania  a vyhodnocovania
tychto  subjektov  z  pohladu
pravnych poziadaviek

vyplyvajucich zo zésady poznaj
svojho klienta atiez zhladiska
poziadaviek na poli predchadzania
praniu Spinavych penazi
a financovaniu terorizmu,

- 1identifikovat kone¢ného uZivatela
vyhod tychto subjektov a prijat
primerané opatrenia na overenie
jeho totoznosti;

- posudit’ ucel a povahu obchodného

vzt'ahu;
- obchodny vzt'ah nepretrzite
sledovat aoverovat si  tiez

transakcie, ktoré sa v jeho priebehu
uskutocnia na jeho zaklade;

- urc¢it a pravidelne prehodnocovat’

rizikovy  profil klientov /
obchodnych partnerov /
dodavatel'ov;

- aktualizovat dokumenty, udaje a

informacie 0 klientoch /
obchodnych partneroch /
dodavatel'och;

Information Notice concerning the

Processing of Personal Data

in the context of the

“Know-your-Client/Business Partner process”

This information notice details the coordinates
of the processing of personal data of the

clients/business
entities

partners
from NEPI

of company by
Rockcastle  Group,

hereinafter referred to as “Controller.”

1. Purposes of processing:

apply the rules for identification and
assessment of clients/ business partners/
suppliers, from the perspective of the
legal requirements in the fields of
know-your-customer and prevention of
money laundry and terrorism financing,
throughout the process of selection,
negotiation, conclusion of contractual
relations, as well as during the business
relationship;

identify the ultimate beneficial owner
and apply reasonable measures to verify
his/her identity;

assess purpose and nature of the
business relationship;

continuous monitoring of the business
relationship, including verify
transactions concluded throughout the
respective relationship;

set and periodically reassess the risk
profile of clients/business
partners/suppliers;

update documents, data and information
about clients/business
partners/suppliers;
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Typy

v stlade SO zakonnymi
poziadavkami nahlasovat’ podozrivé
aj nepodozrivé transakcie;

\% sulade SO zakonnymi
poziadavkami poskytovat’ tudaje,
informacie a dokumenty prislusnym
organom;

vykonavat audity, vySetrovania,
rieSit’ staznosti a Zaloby na sudoch.
ktoré

osobnych udajov,

spracivame:

priezvisko a meno,
trvaly pobyt / bydlisko,
telefon, fax, e-mail,
datum a  miesto
obdianstvo,

rodné ¢islo,

datiové identifikaéné &islo (DIC),
séria a ¢islo ob¢ianskeho preukazu /
cestovného pasu,

narodenia,

banka a IBAN,

SWIFT alebo BIC kod,

udaje  tykajice sa  funkcie,
pracoviska,

pripadné verejné poOsobenie

a funkcia v Statnej sluzbe alebo
verejnej sprave,

udaje o medzinarodnych sankciach,
udaje o konenom uzivatelovi
vyhod,

¢lenstvo v skupine podnikov,
podiely / akcie v  rdéznych
subjektoch / spoloc¢nostiach,
hodnota takychto podielov/akcii,

podpis.

Kategorie dotknutych osob, ktorych
osobné idaje sa spracavaju:

zdkonni zastupcovia, spravcovia,
akcionari, opravnené osoby,
riaditelia, kone¢ni uzivatelia vyhod

(fyzické  osoby)  klientov  /
dodavatel'ov / obchodnych
partnerov spolo¢nosti NEPI

Slovakia Management s.r.o.

Pravny zaklad spracovavania:

dodrziavanie zakonnych povinnosti,
ktoré¢ Prevadzkovatel'ovi vyplyvaju

report suspicious and unsuspicious
transactions, according to the law;

provide data, information and
documents to the competent authorities,
according to the law;

run audits, investigations, manage
complaints and actions in law courts.

Types of personal data we process:

Categories

last name and first name,

domicile address/residence,
telephone, fax, email,

date and place of birth, citizenship,

National identification number (CNP),
tax identification number (TIN),
ID/passport series and number,

bank and IBAN,
SWIFT or BIC code,
data regarding position, workplace,

public exposure, if applicable, and
public position held,

data on international sanctions,
data on the ultimate beneficial owner,

membership to a group of undertakings,
participations/ shares held in various
entities/ companies, the quality held
therein,

Signature.

of data

subjects whose

personal data are processed:

legal representatives, administrators,
shareholders, empowered persons,
directors, ultimate beneficial owners
(natural persons) of clients/ suppliers/
business partners of NEPI Slovakia
Management s.r.0.

Grounds for processing:

the legal obligations incumbent on the
controller in the field of know-your-
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zo zésady poznaj svojho klienta a
poziadaviek na  predchadzanie
praniu  Spinavych  penazi a
financovaniu terorizmu.

5. Doba uchovavania:

- vSetky dokumenty ziskané pri
uplatneni opatreni v zmysle zasady
poznaj svojho klienta sa budu
uchovavat po dobu 5 (piatich)
rokov od skoncenia predmetného
obchodného vztahu,

- podporné¢ dokumenty a doklady o
transakciach sa budd uchovavat’ 5
(pat)  rokov od  skoncenia
obchodného vztahu,

- obdobie archivacie sa moze predizit
na zaklade poziadavky prisluSného
organu, suvisiacej s potrebou
zabranit, resp. identifikovat’ alebo
vySetrit' ¢innosti spojené s pranim
Spinavych penazi alebo
financovanim  terorizmu, avSak
najviac o 5 (pat’) rokov.

6. Pristup tretich stran:

V ramci spracovatel'skych operacii
modzeme spracovavané udaje poskytnat’
tymto tretim stranédm:

- spolocnostiam NEPI Rockcastle
Group - podrobnosti o skupine
NEPI Rockcastle Group su k
dispozicii na adrese
https://nepirockcastle.com/portfolio/

- zmluvnym strandm, v stvislosti s
prevodmi finanénych prostriedkov,
uskutociovanim platieb a inymi

transakciami,

- zéstupcom, dodavatelom sluZieb
alebo tovarov, ktori poskytuju
Prevadzkovatel'ovi sluzby

prevadzkového charakteru, ako su
kuriérske sluzby, telekomunikacné
sluzby, IT, pravne sluzby, sluzby
spracovania, ukladania, archivécie
udajov, marketingové a reklamné
sluzby, sluzby podpory zékaznikov
atd’.,

customer, money laundry prevention
and terrorism financing.

5. Storage period:

any evidence obtained by applying the
know-your-customer measures will be
kept for 5 (five) years since the
termination of the business relationship,

supporting documents and transactions
evidence will be kept for 5 (five) years
since the termination of the business
relationship,

the storage period could be extended for
the purpose to prevent, identify or
investigate money-laundry or terrorism
financing activities, where the storage
periods will be as indicated by the
competent authorities, but will not
exceed 5 (five) years.

6. Access by third parties:
In processing operations, the processed
data may be disclosed to third parties as
follows:

companies in the NEPI Rockcastle
Group - details about the NEPI
Rockcastle Group are available at
https://nepirockcastle.com/portfolio/

contracting parties, in connection with
the transfer of funds, making payments
and other transactions,

agents, service contractors or suppliers
that provide operational services to the
Controller, such as courier services,
telecommunications, IT, legal services,
data processing, storage, archiving,
marketing and advertising, customer
support services etc.,
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- obchodnym  partnerom  alebo
investorom, nadobudatel'om
(aktudlnym  aj  potencidlnym),
ktorym posluzia na ulahCenie

realizécie transakcii s obchodnymi
aktivami (medzi ktorymi mézu byt
napr. zliCenie, akvizicia alebo
vyrovnanie dlhu alebo predaj
tovaru), ktoré sa dotykaju cCinnosti,
pripadne aktiv  Prevadzkovatela
alebo  spolo¢nosti z  NEPI
Rockcastle Group,

- profesionalnym poradcom, ako su
auditori, pravnici, notari atd’.,

- prislusnym regulacnym organom,
miestnym alebo medzindrodnym
organom a agentiram ¢innym Vv

trestnom konani, ktorym sme
v zmysle poziadaviek nimi
vydavanych alebo spravovanych
zdkonov,  pravidiel, = usmerneni
a predpisov povinni takéto udaje
spristupnit’,

- vSetkym ostatnym osobam, ktorym
sme opravneni spristupnit osobné
udaje.

business  partners or  investors,
transferees (current or potential) to
facilitate transactions in commercial
assets (which may include any merger,
acquisition or any debt or sale of goods)
involving the activities and/or assets
held by the Controller or the companies
in the NEPI Rockcastle Group,

professional  counsellors, such as
auditors, lawyers, notaries etc.,

relevant regulatory authorities, local or
international law enforcement
authorities and/or agencies, for us to
comply with any laws, rules,
guidelines, regulations issued or
administered by either of them,

any other person to whom we have
been authorised to disclose personal
data.

7. Prava dotknutych os6b v suvislosti so
spracovanim osobnych udajov

7. Rights of the data subjects with respect
to the processing of personal data

osobné¢ udaje mozete ziadat’ opravit’
a tiez doplnit’ neuplné tdaje, napr.
poskytnutim dodato¢nych
informaécii.

7.1.  Dotknuté osoby maji v stivislosti so 7.1.Data subjects have following rights in
spracuvanim osobnych udajov respect to the processing of personal data:
nasledujtice prava:

a) Pravo na pristup - moZete a) The right of access - the right to
poziadat o potvrdenie toho, Ci request confirmation that the personal
spracivame alebo nespraciivame data are processed or not by us, and if
vaSe osobn¢ udaje, a ak ano, mozete so, the data subject may request access
k nim ziadat' pristup, ako i urcité to the data, as well as certain
relevantné informécie. Na vaSu information about such data. Upon
ziadost’” vam tiez vydame kopiu request in this respect, we will also
spracavanych osobnych udajov. issue a copy of the processed personal
Pripadn¢  dalSie koépie  budu data. Request for additional copies will
spoplatnené¢  podla  skuto¢nych be charged based on the costs actually
nakladov, ktoré nam vzniknu. incurred.

b) Pravo na opravu - nepresné b) Right to rectification - the right to get

the inaccurate personal data rectified, as
well as to supplement incomplete data,
including by  providing additional
information.
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c)

d)

Priavo na vymazanie udajov
(pravo byt zabudnuty®) — v
situdciach, ktoré vyslovne urCuje

zdakon, nas mozete poziadat o
vymazanie udajov. Vymazanie
osobnych udajov teda mbzete
ziadat’, ak:

udaje uz nie su potrebné na ucel, na
ktory boli ziskané ¢i  inak
spracuvang;

odvolate svoj suhlas, na zaklade
ktorého spractvanie prebehlo;
namietate proti spracivaniu na
zaklade prava namietat’;

spracovavanie  vasich
udajov je protizakonng;
udaje musia byt vymazané, aby sa

osobnych

vyhovelo  zdkonnej  povinnosti,
ktorii mame.
Pravo na obmedzenie

spracovavania - v istych situdciach
mozete na zaklade zdkona ziadat
obmedzenie spractivania osobnych
udajov, a to ak:

mate namietky voci presnosti vasich

udajov, az dovtedy, kym sa
neskontroluje  presnost  danych
udajov;

spracovavanie je protizakonné a vy
namietate proti vymazaniu udajov;
potrebujete tieto tdaje na to, aby ste
preukazali, uplatnili alebo obhd;jili
svoje prava na sude, pri¢om my uz
tieto udaje nepotrebujeme;

ste boli proti spraciivaniu osobnych
udajov pocas obdobia, kym my
skontrolujeme, ¢i na§ opravneny
zaujem ma prednost’ pred zaujmom
vasich prav a slobdd.

V takychto situacidch nebudu s
vynimkou uchovavania tdaje d’alej
spracuvane.

Pravo namietat’ vo¢i spracivaniu
osobnych udajov - kedykol'vek
mozete  vzniest namietku, z
dovodov, ktoré sa tykaju vasej
konkrétnej situdcie, so spraciivanim
(vratane profilovania) na zaklade

¢)

d)

Right to delete data ("the right to be
forgotten") - in situations expressly
regulated by law, the right to obtain
from us the deletion of the data. Thus,
the deletion of personal data can be
requested if:

the data are no longer necessary for the
purposes for which they were collected
or processed;

withdrawal of the consent based on
which processing is carried out;

the data subject opposes to the
processing under the right of
opposition;

processing of personal data is illegal;

the data must be deleted for the purpose
of complying with
a legal obligation incumbent on us.

Right to restrict processing - the right
to request the restriction of processing
of personal data in  certain
circumstances expressly regulated by
the law, as follows:

the accuracy of the data is contested, for
the period when the accuracy of the
concerned data is checked;

the processing is unlawful, and the data
subject opposes to the deletion of data;
the data subject needs these data to
establish, exercise or defend certain
rights in court, and our company no
longer needs such data;

the data subject opposes to the
processing of personal data for the
period in  which we check if our
legitimate interests prevail over

their interests, rights and freedoms.

In these -circumstances, except for
storage, the data will not be processed
anymore.

Right to object to the processing of
personal data - the right to object at
any time, for reasons related to the
particular situation of the data subject,
to processing  (including  profiling)
based on our legitimate interest or,
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g)

h)

i)

nasho opravnené¢ho zaujmu, alebo,
ak sa to tyka danej situdcie, na
zaklade toho, ze vykonavame tlohu
vo verejnom zaujme, alebo taku,
ktora vyplyva z vykonavania
povinnosti  verejného tUradu, a
ktorou nas tento urad poveril.

Pravo na prenosnost’ udajov -
svoje udaje mozete dostat v
Struktarovanom, ¢itate’'nom
formate, a mozete ziadat’, aby boli
posunuté d’alej inému
prevadzkovatel'ovi. Toto pravo sa
tyka  iba  osobnych  tudajov
poskytnutych priamo vami a iba
vtedy, ak je spractivanie osobnych
udajov realizované automaticky a je
pravne zalozené na vykone zmluvy
alebo suhlase danej osoby.

Pravo podat’ staznost’ - pravo
podat’ staznost v suvislosti s
metdédami  spracovania osobnych
tidajov. Staznost’ sa podava na Urad
na ochranu osobnych udajov (d’alej
len ,,Urad“) podrobnosti na
www.dataprotection.gov.sk ).

Pravo na odvolanie suhlasu -
kedykol'vek modZete odvolat svoj
sthlas so spractivanim osobnych
udajov v tych pripadoch, kedy je
spracovavanie zaloZzené na takomto

suhlase. Odvolanie suhlasu sa
vztahuje len na  budicnost,
akékol'vek predchédzajuce

spractvanie pred odvolanim sthlasu
zostava platné.

Dodatocné prava suvisiace s
automatizovanymi rozhodnutiami
pri dodavke sluzieb - ak
vykondvame automatizované
rozhodovanie tykajice sa osobnych
udajoch a tieto rozhodnutia na vés
maju vyznamny dopad, mozete (a)
si vyziadat' l'udsky zasah v danej
situdcii, (b) vyjadrit’ svoj postoj k
takémuto spracivaniu, (c) ziskat
vysvetlenie vykonaného
rozhodnutia a (d) protestovat’ proti
takémuto rozhodnutiu.

g)

h)

i)

where appropriate, on the exercise by
our company of a task which is in the
public interest or results from the
exercise of a public authority with
which we would have been vested.

Right to data portability - the right to
receive the personal data provided in a
structured, automated readable format,
and the right to request that the data be
passed to another controller. This right
applies only to personal data provided
directly by the data subject to the
controller, and only if the processing of
personal data is done by automated
means and is legally based on either the
execution of a contract or the consent of
that person.

The right to lodge a complaint - the
right to lodge a complaint in relation to
the methods of personal data
processing. The complaint will be
lodged with the Office for Personal
Data Protection ("Office") - details at
www.dataprotection.gov.sk).

Right of withdrawal of consent - the
right to withdraw, at any time, the
consent to the processing of personal
data in cases where processing is based
on consent. Withdrawal of the consent
will only have effect for the future, and
processing prior to the
withdrawal remains valid.

Additional  rights  related to
automated  decisions used in
the delivery of services - if automated
decisions are made about personal
data and these decisions significantly
affect the data subject, the data subject
can (a) obtain human intervention with
respect to said processing, (b) express
their point of views on such processing,
(c) obtain explanations regarding the
decision made and (d) contest such
decision.
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7.2.

7.3.

Tieto  prava  (okrem
kontaktovat’ Urad, ktoré mozete vyuzit
za podmienok stanovenych danym
uradom - v tomto smere vid’ oficialna
webstranka www.dataprotection.gov.sk
) mozete vyuzit jednotlivo alebo
spolocne odoslanim listu/spravy
nasledujicim spdsobom:

- poStou na adresu: NEPI Slovakia
Management s.r.o., Vel'ka okruzna
59A, 010 01 Zilina;

- e-mailom na e-mailovi adresu:
osobnyudaj @nepirockcastle.com.

Navyse bola stanovend Zodpovedna
osoba ("Z0") na urovni Skupiny, ktoru
mozete  kontaktovat v pripade
akychkol'vek otdzok ohl'adom ochrany
osobnych udajov a uplatiiovania prav
na ich ochranu. ZO mdzete kontaktovat’
prostrednictvom pisomnej spravy s
podpisom a datumom na adresach
uvedenych nizsie:

- NEPI Rockcastle, Data Protection
Officer, Floreasca Business Park,
budova A, 5. poschodie, 169A
Calea Floreasca, Bukurest, Obvod
1, 014459, Rumunsko,

- e-mail:
data.protection @nepirockcastle.co
m

Zber udajov a informacii pomocou
formularov poskytnutych
Prevadzkovatel’om:

- v procese iniciacie obchodného
vztahu a potom aj v jeho priebehu
Prevéadzkovatel zhromazd'uje
osobné udaje za tym ucelom, aby
ucinil zadost’ zakonnym
povinnostiam  vyplyvajucim  zo

zasady poznaj svojho klienta a
povinnostiam na useku
predchadzania praniu Spinavych

penazi a financovaniu terorizmu;

- ak nam uaplne alebo Cciastocne
odmietnete poskytnut’ pozadované
udaje, mozZe to spoOsobit’ to, Ze
Prevadzkovatelovi bude zabranené
dodrzat’ vysSie uvedené zakonné
povinnosti a ndsledne zacat’ alebo
pokracovat’ v obchodnom vzt'ahu s

prava 7.2.These rights (except the right to contact the

Office, which can be exercised under the
conditions established by this authority - in
this regard you can see the official website
www.dataprotection.gov.sk) may be
exercised, anytime, either individually or
by aggregation, sending a letter/message in
the following ways:

- by post, at: NEPI Slovakia
Management s.r.o., Velkd okruzna
59A, 010 01 Zilina;

- by email, at the email address:
osobnyudaj @nepirockcastle.com.

7.3.In addition, a Data Protection Officer

("DPO") has been appointed at the Group
level, who can be contacted if there are any
concerns about the protection of personal
data and the exercise of data protection
rights. The Data Protection Officer can be
contacted by means of a written, signed and
dated request, using the contact details
above:

- NEPI Rockcastle, Data Protection

Officer, Floreasca Business Park,
building A, 5th floor, 169A Calea
Floreasca, Bucuresti, Sector 1, cod
014459, Romania,

- e-mail:

- data.protection @nepirockcastle.com

Collection of data and information using
forms provided by the Controller:

- in the process of initiation and
throughout the business relationship,
the Controller collects personal data for
the purpose to fulfil its legal obligations
in the area of know-your-customer,
prevention and fighting money-laundry
and terrorism financing;

- in case you refuse to provide us totally
or partially the requested data, the
Controller could be impeded to fulfill
above mentioned obligations and,
consequently, to start or to continue the
business relationship with you or the
legal entity you represent.
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vami alebo s pravnickou osobou,
ktoru zastupujete.

9. Hlavné povinnosti pri spracovavani

osobnych udajov, ktoré pre nas ako
spravodajsky subjekt vyplyvaju zo
zakona sohladom na povinnost
predchadzat®  praniu  Spinavych
penazi a financovaniu terorizmu:

- uplatnit’ opatrenia vyplyvajuce zo
zasady poznaj svojho klienta /
poznaj svojho partnera este pred
zacatim obchodného vztahu a
potom ich uplatinovat’” pravidelne
pocas celej existencie obchodného
vzt'ahu, kde cielom tychto opatreni
je (i) zhromazd’ovat udaje a
informécie o situacii a totoznosti

klientov, 0 zdrojoch ich
financovania a o ich kon¢enom
uzivatel'ovi vyhod, (i1)

zdokumentovat’ a archivovat’ vSetky
vykonané kontroly, (iii) zaradit’
klientov / partnerov podl’a rizika do
jednotlivych rizikovych kategorii;

- podavat’ osobitnej jednotke tUradu
finannej  policie (dalej len
»Financna spravodajska jednotka“)
hlasenia 0 podozrivych
transakciach; v praxi sa jedna o
transakcie, kde vieme, mame
podozrenie alebo méame dovody
domnievat’ sa, Ze (i) prislusny tovar
pochadza z trestnej Cinnosti alebo
suvisi s financovanim terorizmu,
alebo (ii) ten (osoba/zastupca), kto
je v nich zaangaZovany predstiera
svoju totoznost, alebo Ze (ii1)
informécie, ktoré madme by sa dali
pouzit na presadenie zakonnych
ustanoveni alebo v nejakej inej
situdcii, alebo Ze v spojeni s inymi
skutocnostami, ako su anomalie v
profile klienta, vytvaraju
pochybnosti 0 povahe,
ekonomickom ucele, atiez ked
existujii naznaky, ze udaje, ktoré
mame o klientovi alebo o konecnom
uzivatelovi vyhod nezodpovedaji
realite alebo nie su aktualizované a
klient ich odmieta aktualizovat

9. The main obligations incurred to us as
reporting entity, according to the law,
when we process personal data for the
purpose to prevent money laundry and
terrorism financing:

- to apply know-your-customer/know-
your-partner measures, by the initiation
of the business relationship, as well
periodically throughout the business
relationship, for the purpose (i) to
collect data and information regarding
the situation and indentity of customers,
source of funds, ultimate beneficary
owner, (ii) to document and to store all
perfomed checks, (iii) to classify
clients/partners by risk categories;

- to deliver suspicious transactions
reports to the the special unit of the
financial police office (”Financial
inteligence unit”), meaning those
transactions we know, suspect or have
reasonable reasons to suspect that (i)
the involved goods come from crimes
or relate to terrorism financing; or (ii)
the person/the proxy is not who she/he
pretends to be; or (iii) information we
have could be used to enforce legal
provisions, or in any other situation or
with regard to other items triggering
suspicions on the nature, economic
purpose, such as client profile
anomalies, as well as when there are
indicia that that the data we hold about
the client or the ultimate beneficial
owner are not real or updated and the
client refuses to update them or
provides  unplausible  explanations
thereto;
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alebo k situdcii podava
nepravdepodobné vysvetlenia;

- dodéavat Financ¢nej spravodajskej
jednotke hldsenia o transakciach,
ktoré vzbudzuju podozrenie, ako st
hotovostné transakcie v EUR alebo
inej mene v ekvivalentnej hodnote
nad 10 000 EUR;

- obchodny vzt'ah nepretrzite
monitorovat a  overovat  si
transakcie po cela dobu jeho
existencie.

10. V pripade, Ze osoba konajiuca za
Poskytovatel’a, ktora sa oboznamila
stymto Oznamenim o spracuvani
osobnych udajov nie je zaroven
dotknutou osobou uvedenou v tomto
Oznameni alebo nie je jedinou
dotknutou osobou, svojim podpisom
potvrdzuje, Ze oboznami vSetky
dotknuté osoby scelym obsahom
tohto  Oznamenia o spracuvani
osobnych tudajov.

10.

- to deliver reports to the Financial
inteligence unit regarding transactions
that do not present suspicious triggers,
such as cash transactions, in EUR or
other currency, amounting up to the
equivalent of EUR 10.000,

- to ensure continuous monitoring of the
business relationship, including
verifying  transactions during the
respective business relationship.

In case the person acting on behalf of

Provider which was acquainted with this

Information Notice concerning the

Processing of Personal Data, is not the

Data Subject listed in this Information

Notice or it is not the only Data Subject,

it confirms by its signature that it will

notify the whole contents of this

Information Notice concerning the

Processing of Personal Data to all Data

Subjects.

Poskytovatel’/Provider
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